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    Resumé


    EN EPOKE er forbi. Heksemesteren Móri og hans familie har indtil videre vundet over den onde ridderorden Den Hellige Sols Orden.


    Men kampen er langt fra slut. Ridderordenen ved, at Móris gruppe ved meget mere end den. De er på jagt efter tre ædelsten, der kan føre dem til Portene. Ingen ved, hvad der skjuler sig bag disse porte, eller hvor de befinder sig. Den første sten er nu fundet.


    Móri har tre børn. Der er den mærkelige Dolg, halvvejs af elverslægt, halvvejs menneske. Han er i besiddelse af ejendommelige kræfter. Og så er der tvillingerne Taran og Villemann, der hidtil har spillet en temmelig anonym rolle. Móris kone hedder Tiril, og hans svigermor er den østrigske hertuginde Theresa. Hun har netop giftet sig med Móri og Tirils gamle ven, købmanden Erling Müller fra Bergen. Theresa og Erling har taget to børn til sig, Rafael og Danielle, som havde det forfærdeligt, da de fandt dem, men som nu trives storartet.


    En vigtig personlighed er hunden Nero. Móris ånder – dem han fik med sig fra en vandring i de kolde skyggers land – har forlænget den elskede hunds liv.


    Så længe familien holder sig på Theresenhof i Østrig, er de beskyttet af en usynlig mur, som ånderne har opført rundt om ejendommen.


    Ridderordenen venter kun på, at de skal forlade ejendommen, så ridderne kan få tilintetgjort den forhadte familie, når først de har tvunget alle hemmeligheder ud af dem.
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    EFTER DEN flere måneder lange og voldsomme kamp mod Den Hellige Sols Orden samlede Móri en aften familie og venner på Theresenhof.


    Han havde noget vigtigt at tale med dem om.


    Julen nærmede sig, og huset bar præg af forberedelserne. Dejlige dufte af nyskuret træværk og renvasket tøj, der havde tørret ude i vinden, af enebærkviste og laksegl og spændende mad og krydderier smøg sig om mennesker og dyr. Det var måske netop den stemning, der fik Móri til at tale,


    Han strøg Néros pjuskede hoved og begyndte:


    ”Kampen mod kardinalen er overstået for denne gang, og man må vel sige, at vi vandt sidste runde. Men den kunne have kostet flere af os livet. Jeg har et forslag. Skal vi lade Solens riddere kæmpe videre på egen hånd nu? Skal vi blæse dem og deres kamp en lang march og leve som almindelige mennesker igen?”


    Der blev stille et øjeblik.


    Så sagde Erling: ”Det lyder meget fristende, for mange af os har behov for lidt fred og ro til at skabe vores egen fremtid. Men lader de os få den fred?”


    Móri svarede: ”Jeg har talt med vores venner ånderne. I nat nede på engen, hvor træerne kaster lange skygger, kaldte jeg på dem, og de kom. Selv Dolgs Skygge kom, og det havde jeg ikke ventet. Jeg fremlagde mit ønske om et pusterum og bad om deres råd. Og det jeg fik at vide, beroligede mig meget.”


    ”Lad os høre,” sagde Theresa. Hun sad i sofaen mellem de to nye børn. Danielle kæmpede med at få flettet et julehjerte, mens Rafael sad rank som et lys og fulgte med i hvert et ord, som Móri sagde. Erling sad på drengens anden side. Det var tydeligt, at børnene holdt af deres plejeforældre. Både Rafael og Danielle havde fået farve i de blege kinder og kød på kroppen. Men det vigtigste var glansen i øjnene. Den fortalte om deres tilbagevenden til livet, et vidunderligt og spændende liv blandt almindelige mennesker og gode legekammerater.


    Móri fortalte: ”Ånderne sagde, at ridderordenen var rasende og hvæssede både knive og kløer. Men selve ordenen havde brug for tid, så de igen kunne blive de fuldtallige enogtyve medlemmer. Vi har gjort et stort indhug i deres skare.”


    ”Godt,” sagde Villemann.


    ”Det var ikke vores ønske at dræbe,” rettede Móri sin yngste søn. ”Men indimellem er det uundgåeligt. Under alle omstændigheder lovede ånderne at holde øje med ridderordenen for os. For også vores mere eller mindre usynlige venner har brug for tid.”


    ”Hvad skal de med tid?” spurgte Taran. ”Har de ikke nok af det?”


    ”Dolg,” forklarede Móri med et enkelt ord.


    ”Hvad med Dolg?” spurgte Villemann.


    ”De vil have, at Dolg skal blive et par år ældre. Blive mere voksen inden sin næste opgave, for den bliver krævende.”


    Villemann sukkede stille. ”Altid Dolg. Hvorfor har de aldrig brug for mig?”


    Móri smilede hemmelighedsfuldt til ham. ”Du skal nok komme med næste gang. Det lovede de. Du og jeg skal bistå Dolg.”


    Villemann var ved at flyve op i loftet af glæde, men Taran for også op.


    ”Og hvad med mig?”


    ”Nej,” sagde Móri mildt.


    ”Det tænkte jeg nok! Bare fordi jeg er en pige!”


    ”Nej, det er ikke derfor. Der er andre grunde.”


    ”Hvilke grunde?”


    ”Det sagde de ikke.”


    ”Fantastisk,” mumlede Taran.


    ”Nå, men nu får vi i hvert fald et par fredelige år,” sagde Tiril. ”Det bliver dejligt.”


    ”Ja, lidt af tiden,” mumlede Villemann hen for sig selv.


    Jeg har fået smag for eventyr, tænkte han lidt forskrækket. Jeg har ikke lyst til at vente, til jeg bliver voksen og kedelig. Så er livet jo forbi!


    Mens familien sad og snakkede, faldt Móri i tanker. Underlige, lidt skræmmende tanker …


    Der var så mange væsner, der ventede! Og her sad han og talte om udsættelse. Havde han ret til det? Forlængede han ikke bare pinen for alle dem, der længtes?


    Dolg havde gjort meget for dem. Han havde forløst elverlysene fra deres ikke-tilværelse. Givet dem deres oprindelige identitet tilbage. Men vejen hjem var stadig lang for dem.


    Dolg havde været til stor hjælp for Skyggen – og også for ånderne, gik Móri ud fra. Og det skyldtes, at Dolgs største bedrift havde været at finde den blå safir. Der var endnu ingen, der forstod den hele og fulde betydning af det. Men Móri havde en fornemmelse af, at både Skyggen og ånderne vidste mere, end de ville ud med


    Jo, på en eller anden måde var Dolg deres redning.


    Alligevel var der flere, der ventede.


    Én? Eller flere?


    En de ikke kendte.


    Eller rettere sagt: En de troede, var forsvundet.


    Móri sad i dybe tanker.


    Det var Skyggen, der havde nævnt det væsen her i nat. Skyggen havde haft et eftertænksomt udtryk i ansigtet, som nu kunne ses ret tydeligt. Han havde sagt til Móri:


    ’Som du ved, hjalp Dolg elverlysene tilbage til deres oprindelige skikkelse – og det er vi meget taknemmelige for. Nu kan de frit færdes på jorden, mens de afventer den endelige udfrielse. De er usynlige for jer mennesker, men de er her. Men det var triste budskaber, de kom med …’


    Móri havde afventet fortsættelsen.


    ’Du vil forstå det, min ven Móri af de islandske heksemestres æt,’ sagde Skyggen og smilede vemodigt. ’Vi er et folk af ædel karakter, det lå i hele vores livsstil og tro. Men i den mørke skov og fjeldets rige, langt fra vores land, levede der et andet folk, silinerne, ligesom der skal have levet andre på de store stepper, men de var for langt væk til, at vi kunne kende noget til dem. Silinerne var ikke udødelige ligesom os, så de uddøde i den store verdensomspændende katastrofe, der skete dengang. Troede vi. Vi burde have vidst bedre. Nu boede de så langt fra os – der var hav og fjeld imellem, så vi kendte ikke så meget til dem. Endnu mindre kendte vi til det, der var længere væk. Steppernes land. Men hvad silinerne angik, så hørte vi kun, at der blev hvisket om, at deres konge var en troldkyndig mand …’


    ’En heksemester?’ havde Móri forbavset spurgt.


    ’Det kan man godt kalde ham,’ sagde Skyggen og nikkede. ’Men på en anden måde end du og Hraundrangi-Móri og Læremesteren er. Hans navn er Sigilion. Jeg fik for nylig at vide af en af mine artsfæller, dem der har været elverlys, at en ond anelse er løbet sukkende gennem træerne.’


    ’Nu taler du i gåder,’ sagde Móri.


    ’Nej, jeg gør ikke. Med Sigilion følger suk og jammer. Angst i vinden. Smerte i jorden og i menneskenes hjerter, men de forstår ikke hvorfor. De tidligere elverlys tror, at han stadig lever.’


    ’Lever hans folk også?’


    ’Nej, nej! Vi ved, at de uddøde. Det fandt vi ud af, da vores skib lagde til ved deres kyst. Landet var hærget og ødelagt, væk i de vældige verdensorkaners efterdønninger. Men vi havde glemt Sigilions trolddomsmagt og hans højtliggende tilholdssted. Han kan have overlevet.’


    ’Men ville menneskene så ikke have opdaget ham? Der er jo gået så langt tid …’


    ’Længere end du aner.’ Skyggen smilede bittert og sørgmodigt. ’Nej, jeg ved det ikke, men jeg tror ikke, han har været personligt til stede på jorden. Jeg tror, han først er vågnet igen nu, hvor Dolg er ved at finde vejen tilbage for alle os, alle dem, der er af min æt. Det er i de tidsaldre, Sigilion hører til. Ikke i menneskenes.’


    Móri havde bemærket, at Skyggen skelnede mellem sin egen race og menneskenes. Det smertede i Móris bryst ved tanken om, at hans elskede søn Dolg var en blanding af de to racer.


    Sandt at sige, så hørte Dolg nok mest hjemme hos de fremmede.


    Uden egentlig at tænke over det havde Móri siddet og fortalt om sin samtale med Skyggen. Så da Theresa sagde: ”Den urtidstroldmand er altså farlig?”, gav det et voldsomt sæt i ham.


    ”Hvad? Åh, undskyld! Ja, det var det indtryk, Skyggen gav mig,” sagde han overrumplet. ”Selvom det aldrig blev sagt ligeud. Skyggen sagde ikke mere om det, og jeg, store idiot, tænkte ikke på at spørge. Vi havde jo så meget andet at snakke om. Vigtigere ting end en gammel, snusket troldmand. Jeg nægter at give ham hæderstitlen heksemester.”


    Nå, men denne aftensstund før jul endte med enighed om, at forslaget om udsættelse var en god idé.


    Kun Villemann var uenig. Men han vidste, at det ikke nyttede noget at brokke sig, når de voksne havde talt. En tiårig skulle bare holde mund.


    Móri afrundede med at sige: ”Men ved I hvad? Når vi har hvilet ud nogle år, ved I så, hvad vi gør som det allerførste?”


    ”Nej?”


    ”Vi rejser til Norge og Island!”


    ”Hurra!” råbte børnene, og Tiril lyste op. Hun ville meget gerne se de lande igen.


    ”Kan vi ikke rejse derop nu?” spurgte Villemann ivrigt.


    ”Nej, min dreng,” sagde Móri og smilede med alvorlige øjne. ”For det er der, vi skal på Dolgs første opgave. Derfor skal vi vente, til han og du – er blevet voksne.”


    Móri havde godt set, at der var kommet et underligt skær over Dolgs ansigt. Norge og Island var lande, han havde drømt om og længtes efter. For Móri havde fortalt så meget om dem. At rejsen derop ville blive forbundet med nye strabadser og måske også farer, var ikke i Dolgs tanker på det tidspunkt.


    Og det var måske meget godt.
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    SÅ GIK ÅRENE. Skønne vidunderlige år, som de alle ville huske tilbage på med glæde. Móri måtte ganske vist hente Villemann tilbage efter diverse udbryderforsøg, men med alderen blev drengen klogere. Visheden om, at han havde et stort eventyr foran sig, når bare han var blevet lidt mere moden, blev den lille bremse, han havde brug for til at dæmpe sin længsel efter eventyr og spænding.


    I 1940 døde kejser Karl VI. På Theresenhof sørgede man oprigtigt over ham. Trods sin store arbejdsbyrde havde han taget sig tid til sin lillesøster Theresa, og han havde været en uvurderlig hjælp for dem alle sammen. Med hans død ophørte Theresas forbindelse med fyrstehuset på Hofburg i Wien. Den nye kejser, Karl VII, var ikke engang forbundet med hende med blodets bånd. Han var gift med Karl og Theresas ældste brors datter. Storebroren, Josef I, havde været kejser før Karl. Den nye kejser var født Karl Albert af Bayern, og hverken han eller hans hustru brød sig om den syndige tante på Theresenhof.


    På en måde var det en lettelse for Theresa. Hun havde ikke længere nogen forpligtelser i forhold til hoffets etikette. Hun var et frit menneske.


    Begge de to børn, Rafael og Danielle, voksede op og blev smukke, slanke unge mennesker, meget anderledes at se på end Tiril og Móris mere kraftige og robust udseende børn, men de fem gik udmærket i spænd og havde mange glade dage på Theresenhof, som bestemt var stor nok til at rumme to familier.


    Móri var kun taknemmelig over at kunne overlade ansvaret og administrationen af Theresenhof til Erling og Theresa. Så fik han tid til at tage sig af egnens befolkning og deres sygdomme og bekymringer. De fordelte opgaverne på bedste vis, og Tiril havde også nok at se til, idet hun fulgte op på den hjælp, Móri gav, og det var hende, folk opsøgte, når de havde brug for mere assisstance.


    Theresas gamle, trofaste kammerjomfru havde måttet give op over for alderens ubønhørlighed. Hun var blevet sted til hvile på godsets private kirkegård. Men Nero overlevede både den ene og den anden af herregårdens tjenestefolk. Han var blevet en levende legende på egnen, og det virkede heller ikke, som om hans utrolig høje alder bed på ham. Han var stadig akkurat lige så legesyg som en hvalp.


    Alle trivedes i de år. Sorger og bekymringer undgik man selvfølgelig ikke helt, men de blev af underordnet betydning. Man hørte heller intet til ridderordenen, og hvad de eventuelt kunne have gang i, var man bedøvende ligeglad med.


    Alt åndede fred og ro, helt indtil Dolg var 21 år og tvillingerne 19. Rafael og Danielle var henholdsvis 21 og 17 år.


    Det år begyndte problemerne igen. Men … tem­melig uventet var det Taran, det handlede om denne gang.


    


    HAVDE DE KENDT Taran lidt bedre, havde de nok forstået, at det alligevel ikke var helt så uventet. Hun var mere udspekuleret end Villemann, som udkæmpede sit oprør helt åbent. Taran opererede i det stille. Hun havde slet ingen overnaturlige evner. Men det behøvede hun heller ikke. En intelligent skønhed kan alligevel opnå præcis, hvad hun vil.


    Der var ikke et gran ægte ondskab skabt i Taran. Tværtimod. Hun var en meget varmhjertet person, der nærede respekt og omsorg for andre. Bortset fra, når hun ville opnå en fordel for sig. Så kunne hun være temmelig modbydelig – det kunne ikke nægtes.


    Som dengang, hvor hun var 14 år, og Danielle havde fået det værelse, som Taran altid havde ønsket sig som sit eget pigeværelse. Det var smukt og kvindeligt, og det faldt aldrig de voksne ind, at den selvstændige Taran ville have noget så udpræget feminint. Der havde de taget helt fejl med hensyn til hendes personlighed. En 14-årig pige begynder at tænke i andre baner, end hvem der kan holde vejret længst under vand, eller hvem der tør klatre højst op i et gammelt pæretræ.


    Taran gjorde ikke vrøvl over værelsesfordelingen, lavede ingen scener om ’retfærdighed’ og ’behandlet som stedbarn’ – især ikke, fordi det i dette tilfælde jo var Danielle, der var stedbarnet. Nej, Taran fik narret Danielle ud af værelset og det på en utrolig raffineret måde. Hun åbenbarede sig som en hvidklædt gengan­ger mod vinduet i måneskinsnætter, slæbte en raslende kæde hen over gulvet – hun havde lagt den under Danielles seng og stukket den gennem dørsprækken og trak den så efter sig ude på gangen. Hun tudede pigen ørerne fulde af spøgelseshistorier og fugtede hendes sengetøj – hun påstod, at spøgelset var sengevæder – og gjorde i det hele taget alt for at få værelset til at fremstå så uhyggeligt som muligt, indtil Danielle til sidst bad på sine knæ om at få lov til at bytte med hende. Taran overvejede tilbuddet længe og ofrede sig så. Jo, hun skulle nok kunne klare at bo i spøgelsesværelset.


    Danielle havde ikke turdet fortælle andre om spøgerierne. For Taran havde advaret hende. De ville bare tro, at hun havde fået mén af den svære tid på Virneburg – at hun rent ud sagt var blevet sindssyg.


    Mærkelig nok forsvandt spøgeriet, da Taran i triumf var flyttet ind.


    Den unge dame forstod at skaffe sig fordele overalt. Hun voksede op og blev en strålende skønhed, med Móris mørke farver og elfenbenshud, men med Tirils glade sind. Det Tiril aldrig havde fået af ydre skønhed, fik hendes datter så meget desto mere af. Lidt havde Taran nok også fået fra habsburgernes side. I det fyrstehus var der enkelte store skønheder, og der skulle komme flere til. Som for eksempel Karl VIs barnebarn, Marie Antoinette, som endte sine dage så tragisk under den franske revolution. Eller en endnu senere ætling, den smukke Elisabeth. Men den vuggegave, Taran havde fået, til forskel fra Tiril og Theresa, forstod pigen at udnytte til lidt af hvert. Efterhånden som hun voksede op, nød hun at mærke mændenes og de halvstore drenges blikke, når hun gik rundt i landsbyen neden for Theresenhof. Det pirrede hende, men hun vidste at holde sig inden for sømmelighedens grænser.


    Men nysgerrigheden var en stor del af både hende og Villemann. Taran ønskede at udforske så meget af livet som muligt, og det var egentlig en ret farlig indstilling at have for en pige på hendes tid.


    Folk, hun ikke syntes om, manipulerede hun med, så de mistede både status og værdighed, og hun gjorde det så smart, at ingen opdagede, at det var den søde unge frøken Taran fra godset, der havde været på spil. Halsbrækkende eventyr holdt hun sig heller ikke fra,


    Der var mange episoder i hendes unge liv, som hun var bedst tjent med at fortie og gemme væk i en mørk krog af sin eventuelle samvittighed.


    Nej, Taran havde nok en snert af det dæmoniske i sig, men hun ventede, til hendes tid var inde.


    


    HENDES VOKSNE LIV begyndte med nogle meget dramatiske episoder. Egentlig begyndte disse begivenheder på et temmelig forbløffende sted. Nemlig i den dimension, som menneskenes skytsånder kommer fra. Man kan også kalde dem hjælpere, åndelige vejledere, englevagter eller skytsengle, det er lige meget. Men der plejede disse væsner altså at mødes til konferencer.


    Unge Uriel – hans sjæl var kun 3000 år, og han var absolut ikke ærkeenglen Uriel, kun en navnebror – var oprørt. Det var selvfølgelig ikke til at se i hans milde ansigt, men hans lange, smukke hår krøllede oprørt, og hans hvide kjortel flagrede hidsigt …


    Men vinger havde han ikke. Det er en stor misforståelse at tro, at beskyttelsesvæsner har det.


    ”Jeg synes ikke, det er helt retfærdigt,” sagde han uden at hæve stemmen. ”Jeg er jo færdig med den dimension og hører hjemme i den næste, den højere. Jeg har gjort min pligt som beskytter.”


    Hans overordnede (han havde vinger) sagde mildt overtalende: ”Du slap for let over at være skytsånd for et menneske. Den fromme Blitilda lagde ingen hindringer i vejen for dig. Desuden var hun så venlig at dø ung.”


    ”Men det er blevet sagt, at en sjæl, der har vandret færdig, som en sidste opgave på jorden skal følge et menneske gennem livet og beskytte det. Der står ingen steder skrevet, at man skal gøre det hele to gange!”


    ”Jeg beklager, Uriel … nej, Frodiel,” sagde han og vendte sig om mod en nyankommen sjæl. ”Man pudser ikke næse i kjortelen! Hvor kom jeg fra? Jo, jeg beklager, Uriel, men den her Tarans egen skytsånd måtte give op …”


    ”Det forbavser ingen! Jeg har hørt om hende og hendes bravader.”


    ”Ja, og ingen af de skytsånder, der nu skal til at aftjene deres pligt, er stærke eller gode nok til at klare hende. Derfor måtte vi søge hjælp i dimensionen ovenover. Valget faldt på dig.”


    Uden at miste sin blide facon svarede Uriel med let skælvende stemme: ”Jeg har levet mine mange jordeliv på bedst mulig måde. Jeg har opført mig så godt, så anstændigt, også som skytsånd for den nådige Blitilda, at jeg allerede nu har opnået at få englenes overjordiske skønhed.”


    ”Men du er ikke blevet en engel endnu,” svarede hans overordnede hurtigt. ”Du er kun aspirant til en højere dimension.”


    ”Men at få … som en ekstra prøve … sådan en vild krabat? Det har jeg ikke fortjent!”


    ”Jo, det har du. Du har hidtil haft det alt for let. Lettest af alle. Det er ingen kunst at opføre sig anstændigt, når man aldrig bliver udsat for fristelser. Den fromme Blitilda udgjorde ingen fristelse for dig.”


    Men det gør denne Taran altså, tænkte Uriel. Det siges, at hun skal være utrolig smuk – noget man ikke ligefrem havde kunnet sige om Blitilda! Men hun var så gudfrygtig, at det opvejede alt.


    Hans bange anelser sagde ham, at pigen Taran nok ikke besad samme egenskab.


    Helt udmattet foreslog han: ”Kan jeg ikke bytte med Miriel? Han har den lille Danielle, Tarans stedsøster.”


    ”Nej, ellers tak,” sagde Miriel lynhurtigt og forskrækket. ”Den lille søde Danielle slipper jeg skam ikke. Og i bytte mod Taran? Det omvandrende jordskælv? Nej, ellers tak! I sidste uge prøve hun at påvirke en gæstende munkeaspirant erotisk, og det var med allerstørste besvær, at munkens kvindelige skytsånd og Tarans alfelignende ånd fik reddet den unge mand fra en skæbne værre end døden!”


    ”Åh, så vidst jeg husker fra mit jordeliv, var der langt værre skæbner,” mumlede deres overordnede med en vis længsel i stemmen. ”Nå, men det var imidlertid den episode, der fik Tarans skytsånd til at give op og bede os om hjælp. Uriel, jeg er sikker på, at du er den rette til at tage dig af det ulykkelige pigebarn,” sagde han afsluttende og skubbede Uriel varsomt foran sig hen imod udgangen. ”Det er kun for en tid, ved du. Derefter overtager hendes oprindelige ånd igen.”


    ”For hvor lang tid?” spurgte Uriel dystert.


    ”Familien skal ud at rejse,” svarede den bevingede. ”Til de kolde, nordiske lande.”


    ”Er det da så farligt?”


    ”Måske. Måske. Vi ved det ikke. Hun kan falde for nye fristelser, hendes beskytter tør simpelthen ikke tage ansvaret for hende. Han lover at tage hende tilbage, så snart alting er faldet lidt til ro.”


    Uriel var ikke dummere, end at han forstod, hvad en rejse til nye, fremmede, lokkende lande kunne betyde for et så vidtløftigt, eventyrlystent energibundt.


    Han sukkede dybt og satte kurs imod jorden.


    

  

3
NORGE!
Endelig efter mere end tyve år var de tilbage i det gamle land.
De var sejlet direkte til Bergen, havde ingen lyst til at opsøge Christiania. Hverken Tiril eller Móri havde gode minder derfra, så de fulgte i stedet med Erling, der gerne ville vise sin hustru, hertuginde Theresa, og de to børn, Rafael og Danielle, frem for familien. Derefter skulle Theresa besøge sin gamle veninde Aurore uden for Christiania, men her skulle Tiril og Móri ikke med. Móri skulle videre til Island med sine to sønner på Dolgs næste mission. Tiril spekulerede på, om hun skulle tage med dem, for hun havde bestemt heller ingen gode minder fra Bergen. Erling var adlet nu. Baron von Bergenmüller.
I al denne planlægning glemte man Taran. Der var ingen, der spurgte, hvad hun gerne ville.
Da de ankom, kørte de gennem Bergens gader i en stor, åben vogn, for det var forsommer, og solen skinnede. Erling havde ellers frygtet, at de ville blive mødt af den sædvanlige vestlandsregn. De unge lyttede til den umulige dialekt og mågernes skingre skrig. Villemann påstod, at det lød ens. Som om det var mågerne, der havde lært folk at tale.
”Her er da meget smukt,” sagde Taran, som ville hævde sig. Hun var ikke typen, der brød sig om at blive overset. ”Men her er da lidt provinsielt, ikke?”
”Så, så,” sagde Móri. ”Bergen var engang et stort handelscentrum.”
”Ja, engang,” mumlede Taran og trak op i skørterne, der næsten var gennemblødt af gadernes hestemøg. ”Det er jo ikke ligefrem ligesom Wien!”
Villemann var gladere. ”Se, jeg tror Nero kan genkende det,” udbrød han.
Det så faktisk sådan ud. Hunden løb foran hestene og snusede ivrigt. Pludselig satte han af i fuldt firspring ind i en smøge.
Åh nej, ikke hundeslagsmål nu, tænkte Tiril. ”Det var derinde i den retning, jeg boede engang,” sagde hun beklemt. ”Jeg tror ikke, jeg har lyst til at se huset igen.”
”Selvfølgelig skal du da se det,” sagde Erling. ”I skal den vej for at komme derhen, hvor I skal overnatte. Se her, Theresa! De her huse ejede jeg engang.”
Erling havde ganske vist ikke været lige så længe væk fra Norge som de andre. Men også for ham var det efterhånden en hel del år siden.
De kom hen til konsul Dahls gamle bolig, og Tiril stålsatte sig.
”De har malet det,” sagde hun lettet. ”Også døren. Før var den mørkegrøn. Nu er den hvid.”
Nero kom farende og ville løbe op ad hovedtrap­pen.
”Nej, Nero, der bor andre mennesker nu. Kom, vi skal videre!”
Et øjeblik efter skiltes familierne. De skulle mødes igen dagen efter. Taran blev siddende tavs ved siden af Villemann. Hun kiggede nysgerrigt rundt på de lave, hvide huse, der klamrede sig til fjeldsiden. Langt væk kunne man skimte et par middelalderbygninger. ”Håkonshallen og Rosenkranztårnet,” forklarede Tiril.
Tarans tanker fulgte ikke rigtigt med, de var igen ude på skibet.
Som så mange gange før havde hun lagt lidt an på Rafael bare for fornøjelsens skyld og for at prøve sig selv af. Rafael var jævnaldrende med Dolg, voksen og spændende. Han så så romantisk ud, syntes Taran, med den brede, hvide krave og håret, der bølgede ud over den, når det da ikke var samlet i en hestehale i nakken. Og de drømmende øjne, de blide, næsten kvindeligt smukke træk, så lig søsteren Danielles. Rafael skrev digte, hans stemme var varm og mild, og hans manerer var fornemme. Næsten overdrevet korrekte, sådan som de tit bliver hos mennesker, der har lidt under en jernhård disciplin i deres første leveår.
Taran havde ikke direkte turdet forsøge at forføre sin stedbror. Nej, stedonkel måtte han vist være. De havde sådan nogle idiotiske familieforhold på Theresenhof, at hun altid havde meget svært ved at forklare dem for fremmede.
Hun havde ikke flirtet åbenlyst med Rafael. Men hun havde opnået en vis tilfredsstillelse ved at bevæge sig på en måde, der gjorde ham genert. Kroppen i profil. Eller sådan, at han blev nødt til at kigge ned i hendes halsudskæring. En skørtekant der gled op. En let berøring.
Småting. Alt sammen meget, meget tilfældigt.
Selvom det selvfølgelig ikke var det.
Men hun var ingen vegne kommet med Rafael. Og heller ikke med den unge, uforskammede dæksdreng ombord på båden til Norge.
Hvorfor mon ikke? Det plejede ellers altid at lykkes for Taran.
Men der var kommet et nyt element ind i hendes liv. Det var så udefinerbart. Det var … Hvordan skulle hun beskrive det? Som om nogen bogstavelig talt havde slået hende over fingrene med et ’Fy!’, hver gang hun prøvede at være forførende.
Sådan havde det også været den måneskinsnat ombord på båden, hvor hun ikke havde kunnet sove og sneg sig op på dækket uden andet på end sin natkjole. Der var ingen søfolk at se der, hvor hun befandt sig, så hun gav sig til at klatre op i riggen.
Et eller andet havde holdt hende tilbage, et eller andet i hendes samvittighed. ’Sådan må du ikke gøre, Taran, det er farligt! Og det er forfærdelig ukvindeligt’, sagde det inde i hendes bedre jeg, eller hvor det nu var. Det havde hun aldrig været ude for før. Dristige manøvrer var en livsnødvendighed for hende, en udfordring, som hun aldrig kunne lade ligge.
Også nu fulgte hun denne trang, men det gik ikke så godt. Foden gled, så hun trådte udenfor et tværreb i riggen, og vægten blev for stor til den hånd, hun holdt sig fast med. Hun famlede efter noget at holde i med den anden hånd, men fandt ingenting. Taran faldt ned fra en ganske anseelig højde, og rorgængeren fik øje på hende. Han skreg op, men var selvfølgelig alt for langt væk til at kunne nå at redde hende.
Alligevel slog hun sig ikke særlig slemt, da hun faldt ned på dækket. Det var, som om farten blev taget lidt af, og med en lettere forstuvet fod kunne hun humpe tilbage til sin kahyt. Pinligt klar over at natkjolen havde stået rundt om hende som en parasol, indtil den havde klasket sammen over hovedet på hende. Og hun havde ikke haft noget under.
Taran havde grublet meget over den mirakuløse red­ning. Lige i det øjeblik, hun ramte dækket, var en latterlig tanke faret gennem hovedet på hende: ’Forbandede overordnede. Hvorfor kunne jeg ikke nøjes med Blitilda!’
Hvad var det for en tanke, og hvor kom den fra? Blitilda? Latterligt navn! Hun genkendte det fra stamtavlerne: datter af Klora, barnebarn af Klodvig og Klotilda. Havde de da ingen æstetisk sans i Merovingernes kongehus?
Nå, de ord kom selvfølgelig ingen steder fra. Men redningen?
Hun havde spurgt sin far næste dag, om hans ånder var med dem igen.
”Nej,” havde Móri svaret.
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